PATRICIA I. LUCANERA
English-Spanish Sworn Translator

English-Spanish Literary, Technical and Scientific Translator 

International Spanish Reviser

Phone: 54 11 4 553 7079

Cellular: 54 9 11 4 023 2793

E-mail: patricia.lucanera@transpanish.com.ar
Website: www.transpanish.com.ar
Member # 3632 Sworn Translators Association of the City of Buenos Aires

PROFESSIONAL EXPERIENCE

Freelance Translator/Proofreader: 1985-present

Main areas of expertise

Legal

-International license and distribution agreements, relocation agreements, deeds of sale, powers of attorney, joint-venture agreements, corporate documents, patents and trademarks, foreign trade, import-export documents, birth certificates, marriage certificates, passports. 

Management and Human Resources

-Project management reports, codes of ethics, facilitator guides for performance reviews, customer satisfaction studies and reports, internal communications, minutes of meetings, guidelines for administrative processes, communications plans, institutional campaigns, quality management system manuals, career banding presentations.

Marketing

-Presentations, marketing research reports, advertising brochures, advertising campaigns,    

  web pages, press releases, client overviews, media plans.

Software 

-Software for betting on lottery games. Client training manuals: Installation, configuration, description of features. 

Medicine

-General information and health care.

Insurance

-Marine insurance policies, memos, reports.

Other areas: Enology-Gastronomy-Tourism-Natural Sciences-Cosmetics.

Text Revision

Proofreading of material written in Spanish: journalistic, literary, educational, technical, legal. 

Proofreading of texts written in English. 

Proofreading of translations into Spanish and English. 

Adaptation of texts to different varieties of Spanish. 

Adaptation of texts to general Spanish.

-Proofreading in Spanish and English of all the translations done by the translation team. (1997-2007).

-Proofreading of material written in Spanish and English for companies: reports, contracts, proposals, market research reports, rules, legal documents, e-mails, etc. (1997-2007).
Main recent translation, proofreading and editorial development projects:

-Translation and edition of material related to bet automation systems.

-Translation and edition of material related to operation of lotteries in Argentina.

-Translation and edition of material related to rules about sport betting.

-Translation and edition of material about economic situation in some provinces of Argentina.

-Translation and edition of material related to software for lotteries.

-Content development and translation of an ESL audio book for Spanish speakers.

-Content development and translation of a pronunciation book of American English.
-Content development and translation of a Spanish glossary on medicine.  

-Content development and translation of an ESL self-study course for Spanish speakers (2nd. of a series). 

-Content development and translation of an ESL self-study course for Spanish speakers, consisting of 3   

 books, a glossary and a pronunciation and spelling guide.

-Translation:

 -Certificates of acknowledgement.

 -Quality Management System: Customer Education Manual-Software. 

 -Documents on accidentology.

 -Bargain and sales deeds.

 -Career banding report and other Human Resources material.

 -Introduction material for seminar on Project Management. 

 -Codes of Ethics.

 -Software training guidelines.

 -Facilitator guides for Performance Review.

 -Relocation agreements. 

 -License agreements.

 -Distribution agreements.

 -Financial reviews. 

 -Marketing Department Review. 

 -Customer Satisfaction Report.

 -Communications Plan.

 -Marketing Research Report.

 -Advertising Campaign.

 -Customer Satisfaction Research reports. 

 -Résumés.
Editorial development

   -Content development of an ESL audio book for Spanish speakers living in the U.S. Project  

    includes: definition of contents for 144 units, development of content for textbook, adaptation of 

    content for audio CD, development of glossary with pronunciation, translation of content into Spanish.

  -Content development of a pronunciation book of American English for Spanish speakers. The book has 5 

   different sections: Introduction to Phonology; Introduction to Intonation; Description of 41 vowels and  

   consonants of American English; Pronunciation and Spelling; Tips for accent reduction.

    -Content development and translation into Spanish of a self study book of English    

    for Spanish speakers living in the U.S (Intermediate level):

    The most usual phrasal verbs and idioms in English; Cultural tips on American Culture and 

    Society. 

   -Content development, translation into Spanish and supervision of graphic design of a series of ESL self 

    study books  for Spanish speakers living in the U.S (Elementary level).

    English for conversation, Easy Grammar, Spelling rules for Spanish speakers.

Tasks involved in these projects included: Team recruitment, definition, sequencing, scheduling and evaluation of tasks, process monitoring, consultations with experts in different fields, proofreading and final revision.

EDUCATION
International Spanish Reviser.

Fundación Litterae (Argentina)-Fundación del Español Urgente (Spain) – 2005 -2007.

Sworn Translator

University of Buenos Aires - School of Law - 1985-1989.

Literary-Technical and Scientific Translator

Lenguas Vivas "Juan Ramón Fernández" Training Center- 1982-1984.

“Methodology for the teaching of Spanish to foreigners” – currently attending.

 Fundación Litterae (Argentina) – Fundéu (España).

Advanced Course on English Language   

Eurocentres Schools of English, London, England-1981.

EQUIPMENT, TECHNOLOGY and RESOURCES

Hardware: 2 PCs Pentium IV, 80 GB, 512 MB 

Broadband: 512 kbps

Operating system: MS Windows XP

Printer: Epson Stylus Color C79

Scanner: HP Scanjet 2400

Software: Word, Excel, QuarkXpress, PageMaker, Power Point, Dreamweaver, Trados, SDLX.

Firewall: Lavasoft Ad-aware Personal 

Antivirus: Norton Antivirus Professional Edition.

Resources: Extensive database of official glossaries and dictionaries (printed versions, CD Rom, Internet), specialized Internet sites, network of specialists on different fields of activity.

